MATEPHUAJIBI U COOBLIEHUA

www.volsu.ru

DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2025.2.8 EOC-E!A

UDC811.111°01 Submitted: 09.02.2024
LBC 81.432.1-03 Accepted: 23.12.2024

EVALUATIVITY OF SOMATIC PHRASEOLOGY
IN OLD ENGLISH VERSIONS OF THE PSALMS

Sergey V. Mukhin
MGIMO University, Moscow, Russia

Abstract. The research based on the Old English linguistic evidence of eight Anglo-Saxon Psalters dating
from the 8™ to 12" centuries focuses on the phenomenon of evaluativity proper to idiomatic word combinations with
somatic components. The research sets the task of determining the inventory of substantive lexemes with corporeal
anthropomorphic semantics in the text of the psalms. Subsequently, the frequency indicators of lexical somatisms and
their phraseological productivity are subject to scrutiny to single out the high frequency somatic lexemes. Proceeding
from the assumption that high frequency lexical somatisms tend to feature higher phraseological productivity, the
research comes to concentrate on the ten frequently used substantive somatisms, and further attention is paid to the
word combinations constituted by these somatisms. In compliance with the linguacultural approach it is presumed
that the word-combinations thus formed can mostly be identified as idioms with a transferred phraseological meaning.
It is noted that all Old English somatic idioms in the psalms are phraseological calques from Latin. On the example
of the idiomatic word combinations with the components swidre (right hand), heafod (head) and tunze (tongue) it is
established that evaluativity of somatic idioms can fall into three types in conformity with the axiological potential
of their key somatic components: positive, negative and binary. The study may be of interest to linguists specializing
in phraseology, linguaculturology, and the history of English.
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OIEHOYHOCTb COMATHYECKHUX ®PAZEOJIOI'N3MOB
B IPEBHEAHIJTIMACKNX BEPCHUSX IICAJIMOB

Cepreii Bmagmmuposuy MyxuH

MoOCKOBCKH TOCYIapCTBEHHBIH HHCTHTYT MEX/IyHapOIHBIX oTHOIIEHNH (yHuBepcutet) MU/] Poccnn,
. Mockga, Poccust

AnHoTanus. B uccnenoBanuy Ha MaTepuaie BOcbMHU ApeBHeanmuiickux ncantupeit VIII-XII BB. uzyuaercs
SI3BIKOBOE SIBJICHHE OIIEHOYHOCTH, CBOUCTBEHHOE (PPAa3e0IOrMIeCKH CBSI3aHHBIM CJIOBOCOUETAHUSIM C COMATHYECKUMHU
KoMmIoHeHTamu. Onpe/iesieH HHBEHTaph CyOCTaHTHBHBIX JIEKCEM C KOPIIOpeaibHOM aHTPOIIOMOP(HON CEMaHTHUKOM
B TEKCTE NicaaMoB. Ha ocHOBe 1okasaresneil 4aCTOTHOCTH JIGKCHYECKHX COMAaTH3MOB M MX (hpa3eoornuecKoi mpo-
JTYKTUBHOCTH BBIZICNIEHBI JIECATh BBICOKOUACTOTHBIX COMATHMUYECKHX JIeKceM: heorte (cepaue), hond (pyxa), mud
(por, ycra), onsien (nu11o0, 1HK), e3e (T71a3, 0Ko), fot (Hora, cToma), swidre (IecHuIa), tunse (I3bIK), weolor (ryoa,
ycrta), heafod (ronosa, riaea). B pamkax JHMHBOKYJIBTYpPOJOTHYECKOrO MOAX0Aa K (Ppa3eosOruy MPOU3BEICHA
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C.B. Myxun. O1leHOYHOCTh COMaTHYCCKUX (hPa3eoIOTU3MOB B APCBHEAHIIMICKAX BEPCHSX MICAIMOB

I/IJIGHTI/Iq)I/IKaHI/IH CHOBOCO‘IeTaHHﬁ, BKJTHOYUAKOIINUX 3THU JICKCUYCCKUEC CAWHUIIBI, B KAUCCTBC HJJUOM C MeTa(boque-
CKH J'II/I6O METOHUMHUYECCKH NIEPCOCMBICJICHHBIMHA (bpa3eonor1/1quK1/1Mn 3HAUYCHUAMU. OTMe‘-IeHO, 4TO BCC APECBHEC-
AQHIIMHCKME COMAaTHYECKUe UIMOMBI B IICAIMax MPEACTaBISIOT coboli (paseonornyeckre KaibKy ¢ JIATHHCKOTO
s3bIKa. B pesynbrare aHain3a ApeBHEAHIIMHCKUX COMATHUECKHX (DPa3eoIoru3mMoB, YHKIIMOHUPYIOLIUX B TEKCTE
MCaJITUPH, YCTAHOBJICHBI TPU TUIIA OLICHOYHOCTH B COOTBETCTBUU C AKCUOJIOTMYCCKHUM IMMOTCHIHUAJIOM UX KITIOYCBbBIX
COMAaTUYCCKNX KOMIIOHCHTOB: MPECUMYIICCTBCHHO HOHO)KHTGHLHLIﬁ, NMpEUMYyHICCTBEHHO OTpI/IL[aTeJ'H)HHﬁ u CMC-
maHHeli. Ha mpuMepe uanoMaTudecKix CIOBOCOYETAHHM C COMAaTHYECKUMM KOMIIOHEHTaMH swidre (A€CHUIA),
heafod (rosnoBa) u funze (sI3bIK) MOKa3aHA KOHTCKCTYaIbHAS peau3alys KaXI0ro THIIa OIIEHOYHOCTH. BhisiBIcHA
3aBHCHUMOCTb IPEUMYIIECTBEHHON HANPaBICHHOCTH aKCHOJIOTMYECKOTO BEKTOpA OT CEMAaHTHKH KOHKPETHOI'O CO-
MaTH4YeCKOro KOMIOHEHTA B COCTaBe (hpa3eoNOrHueCKy CBSI3aHHBIX CIIOBOCOYCTAHUIH.
KoaroueBble ciioBa: peBHEaHIIMICKHH SI3bIK, (Ppazeosorusi, comarusm, [lcantupp, OlleHOUHOCTD.

HutupoBanue. Myxua C. B. O1IeHOYHOCTh COMaTHYECKUX (PPa3eOIOTH3MOB B IPCBHEAHTIIHACKUX BEPCUIX
mcanmMoB // Bectauk Bonrorpaackoro rocynapcteenHoro yHuBepcutera. Cepust 2, S3pikozHanue. — 2025. — T. 24,
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BBenenune

B pamkax coBpemeHHOM Hay4HOM apaiuTMbl
MIPU3HAETCS B3aUMOCBS3b S3BIKA U KYIBTYPHI. ITO
0COOCHHO 3aMETHO Ha MaTepHuayie (hpa3eoyoruu,
TIpencTaBistomei coboif, Mo oOpa3HOMY BBIpa-
skenuto B.H. Tenus, «3epkano, B KOTOPOM JIMHT-
BOKYJIETYpHAsI OOITHOCTh HIACHTU(DHUITIPYET CBOE
HaIMoHAJIBHOE camoco3Hanue [ Temust, 1996, ¢. 9].
OmHO 13 IPUCYTIHUX (PPa3EOITOTHH CBOUCTB — KyMY-
JIITUBHOCTH; (PPA3e0TIOTU3MBI TI0 CBOEW TPHPOJIE
CITy’KaT I aKKyMYJTHPOBAHHS KyJIETYPHOTO OITBITa
— TIpoliecca, MPOTSHKEHHOTO BO BpeMeH!. OHako
B OTEUECTBEHHOHN W 3apyOeKHOH aHITIMCTUKE pa-
OOTBI, B KOTOPBIX (hPa3coTOTHUSCKIA MaTepra
AHTJIMHCKOTO S13bIKA U3y9YaeTCs B AUAXPOHIH UITH B
HCTOPUYECKOM paKypce, eMMHUYHBI. B oTedecTBen-
HOW JIMHTBUCTUKE aHTIIMHCKAs (Dpa3eosorus pac-
CMaTpHBaJiach B ICTOPUIECKOM H JMAXPOHUIECKOM
aCTIeKTax B HECKOJBKHUX TUCCEPTAIIMOHHBIX Pabo-
tax (cMm., Hampumep: [AwsxoBa, 1977; Kapmosa,
1979; Hauuncunomne, 1976]). A. beprc, mpoBemmii
HanOoJIee Cephe3HBI NCTOTHUKOBEIUECKII aHAITN3
aMEPUKAHCKUX U €BPOINEHCKUX MCCIIEA0BaHUH 110
AHTTIMIACKOH (Ppa3eoIOTHH, OTMEYACT MTOBBIIIICHHOE
BHHMaHHE K (pa3eojoru3MaM B COBPEMEHHOM
AHIJIMICKOM SI3BIKE, HO TIPH TOM TIPHU3HAET, YTO
HMCTOPUYECKHUH acmekT (ppa3eosoruu HaXOAWT-
cs1 B HekoTopoM 3a0Benmuu [Bergs, 2012, p. 74].

Hacrosmee nccnenoBanne OprueHTHPOBAHO
Ha 3ar0JIHEHNE PAa CYMIECTBYIOIINX MPOOEIOB
B MCTOPHUYECKOM H3YUCHUN aHTIIMHCKOHN (pazeo-
norny. Hamu cTaBuTCA T1€7h OMMCaTh OIIEHOYHBIS
XapaKTePUCTHKH JIPEBHEAHTIINHCKUX (Ppazeosto-
THYECKH CBA3aHHBIX CIOBOCOYETAHUH TeNeCHO-
aHTpornHoM cemanTuku B Ilcantupu u cooTHeCTU
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MX C TUIIaMH OLIEHOYHOCTH, IETePMUHUPOBAHHBIMHU
HaIpaBJIEHHOCTHIO aKCHOJIOTMYECKOTO BEKTOpa U
3HAUEHNEM COMATHYECKUX KOMITIOHEHTOB. J{114 J10-
CTHKEHHUS 0003HAYECHHOMW 1IN peraeTcs psij 3a-
Jad: 1) onpeaenuTs MHBEHTAPh APEBHEAHININICKON
comaTnyeckoi Jekcuku Ilcantupu; 2) BBISIBUTD
Hauboee 4acTOTHBIE COMAaTHYECKHUE JIEKCEMBI,
OTJIMYAIOIINECS BEICOKOH (hpa3zoo0pa3oBaTebHOM
MIPOAYKTUBHOCTBIO; 3) MPOBECTH aHAJIM3 KOHTEK-
CTOB C YaCTOTHBIMU COMAaTHIECKUMH (ppa3eonorus-
MaMH Ha MpPEeAMET UX COOTHECEHHOCTH C TUIaMHU
OLIEHOYHOCTH.

MarepuaJj 1 MeTObI

O06o3HaueHHbIE 1eNb U 3a1a4l 00yCIIOB-
JIMBAIOT METOJIbI, IPUMEHSIEMbIC B XOJI¢ HCCIIe-
JIOBaHHsS: KOHTEKCTYalbHbIH, KOMIOHCHTHBIH,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYCCKHUI aHAIN3 U METO[
CIIOBAPHBIX JIC(UHHIHN.

Xapaktepusysi MaTepuaJl UCCIICIOBAHMS,
OTMETHM, 4TO (POKYC BHUMAHUS JTMHTBUCTOB,
KaK MPABUIIO COCPEOTOUCH HA 3TUMOJIOTHH U
(YHKIIMOHMPOBAHNY OMOIEN3MOB B COBPEMEH-
HOM SI3bIKE U Ha CPABHUTEIBHOM aHAJIN3e OU-
Ounelickoli (hpazeosiornu B pa3IMUHBIX SI3bIKAX
(cm., Harmpumep: [Tak, 1997; lyopoBuna, 2022]).
Kpaiine Mao BHUMAaHUs YACISETCS PAHHEMY
COCTOSIHMIO OUOIelcKOol (hpazeosoruu, B TOM
YHCIIe B AHIJIMCTHKE, HECMOTPSI HA TO, YTO B
HUCTOPHUH aHTJIMHACKOTO SI3bIKa UMEHHO OnOIeti-
CKMM TEKCTaM MPHUHAIICKHUT 0CcO00Ee MECTO
Cpeay MaMsITHUKOB MMChbMEHHOCTU JIPEBHEAH-
rmiickoro nepuopa. Tak, rioccel Becriacnano-
Boi1 [Icantupu npu3HaHbI IEPBBIM IIEPEBOIOM
O61OIEHCKOro TEKCTa B UCTOPUU AHTTIMHCKOTO
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SI3BIKA, & MIEPEAABAEMbIE UMM CIIOBOCOYCTAHMS
C UIMOMATUYECKUM 3HAUYEHHEM — Hamboee
PaHHUM MUCbMEHHO 3a(PMKCUPOBAHHBIM U J10-
CTYITHBIM JJT5l I3YYEHHUS TUTACTOM (Ppa3eoIOTHH.
SBnssce yactbio BeTxoro 3aBera, B Pannem u
Bricokom CpenneBekoBbe [lcantups mmpoko
HCIOJIb30BAJIACH KaK YUEOHBIN TEKCT AJIs pac-
MPOCTPAHEHUS JIATUHCKOM rpaMoThl [Toswell,
1995-1996, p. 4]. IlcanTupp urpaia KIFOYEBYIO
pOJIb B 00ECTICYCHUH HETIPEPBIBHON (hpa3eoio-
TUYECKON NMHCBMEHHOW Tpagulvy, NeperaBast
Ha MPOTSHKEHUH BEKOB YCTOMYHMBBIE CIIOBOCOYE-
TaHUs OT BEPCUU K BEPCUU U OT OJJHOM JIMHTBO-
KYJBTYPBI K IPYTrOM MPH MEPEBOJIE, peaanu3ys,
TakKUM 00pa3oM, KyMyJIITHBHO-KOMMYHHUKA-
TUBHYIO (DyHKIIHIO (Ppas3eoIoriu — CHOCOOHOCTD
«HAKAIIMBATH MHOTOBEKOBOM OITBIT TO3HAHMUS
MHpPA U [IEPEIABATH 3TOT OIIBIT HE TOJIBKO CMe-
HSIIOIIIMMCSI TTIOKOJIEHUSIM OJTHOT'O JIMHTBOKYJTb-
TYPHOTO COOOIIECTBA, HO U MPEACTABUTEISIM
JIPYTUX KYJIbTYD, PACIIUPSS MMEPCIIEKTUBBI X
BOCIPUSITUSI U TTIO3HAHUS IEHCTBUTEIHBHOCTID)
[3sixoBa, 2011, c. 80].

Jlaxxe Oe3 ydera IIE€CTU MCAITUPEH, BBE-
3eHHBIX Ha BpUTaHCKHEe OCTpOBa C KOHTHHEHTA
B X—XI BB. [Pulsiano, 1995], cOopHHKH TICATIMOB
NPE/ICTABISIOT COO0M caMyro KpyIHYIO TeMaTu-
YECKY0 IPYyMIly JPEBHEAHITIMIMCKUX PYyKOIIUCEN —
110 50 equHUIL pa3TUIHON CTETICHH COXPAHHOCTH
[Toswell, 2014, p. 9]. Coxpanuioch 16 Bepcuit
[JIOCCHUPOBaHHBIX, TO €CTh MEPEIaHHBIX TOCPEI-
CTBOM OYKBaJILHOTO ITEPEBO/IA C TATHHCKOTO OpH-
ruHana, ncantupei [Porck, 2022], u3 koTophix
11 conmeprkar MONHBIN MOACTPOUYHBIN MEPEBOJ.
B HacTosiieM uccie0BaHnY aHAITU3UPYETCS Ma-
TepuaJl BOCbMH U3 HUX, OTPaHUYCHHBIN BPEMEH-
HbIMM pamkaMu cepennHbl VIII - konna XII Beka.

CHnucok aHallu3UPyEeMBbIX TEKCTOB IPHU-
BOJIUTCS Jajiee B XPOHOJIOTHYECKOM IOPSIIKE
¢ OMOMMOTEUHBIM MIM(POM KAKIOU PYKOITUCH:

1) Becnacuanosa Ilcantups (BII), BTO-
past werBeptb VIII B. (London, British Library,
MS Cotton Vespasian A I);

2) Hcantups HOunyca (I11O), nmepras
nonoBura X B. (Oxford, Bodleian Library,
MS Junius 27);

3) JlamOerckas [Icantups (JIIT), Hauamo
XI B. (London, Lambeth Palace, MS 427);

4) Apynnenckas [Icantupes (All), mepBas
yetBepTh XI B. (London, British Library, Arundel
MS 60);
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5) KemOpumxckas (BurnukomoOckast) [can-
tupsk (KII), Bropast uerBepts XI B. (Cambridge,
Cambridge University Library, MS Ff.1.23);

6) Iapuxckas Icantups (I1I1), cepenuna
XI B. (Paris, Bibliothuque nationale de France,
MS Lat. 8824);

7) lcantups Butennus (I1B), TpeTbs uer-
BepTh XI B. (London, British Library, Cotton MS
Vitellius E XVIII);

8) Ilcantupe Onsuna (I19), Tperbs ver-
BepTh XII B. (Cambridge, Trinity College Library,
MS R.17.1).

PaccmarpuBaeMble HaMU KOHTEKCTHI,
BKJIIOYAIOIIME OAWH M TOT e (hpa3eosiorusm,
TOXJICCTBCHHBI B IiaHe cojaepxkanus. C dpa-
3€0JIOrMYECKON TOUKH 3pEHUs, MOJIHBII Habop
BapUaHTOB TOTO WJIM MHOTO COMAaTHYECKOTO CII0-
BOCOUETaHUs 00pasyeT (hpa3eoIornueCKuil MHBA-
PHAHT, KOTOPBIiA B HACTOSIICH CTaThe MOXKET OBbITh
NPOMJUTIOCTPUPOBAH MIPUMEPOM M3 JIFOOOTO aHa-
TM3UpyeMoro Tekcta Ilcantupu, 1eMOHCTPUPYS
YCTOWYMBOCTH B XPOHOJIOTMYECKOM OTHOIICHUH
Y HaJIMAJICKTHBIN XapaKTep ApEBHEAHITIMICKON
ouonelickoli (ypa3eonoruu.

Pe3yabTaThl n o6cy:kaeHue

Comamuueckasn neKkcuka
OpeGHeanzIuiicKux ncaimupeil

BB Hacrosiieli pabore mpHHATO CIEAyo-
11ee TOJIKOBaHHE JICKCHYSCKUX COMAaTH3MOB: €/IH-
HUIIBI, «O3HAYAIOIIME KAK YACTHU TEJIa OpPTaHN3Ma,
TaK ¥ Ha3BaHUS BHYTPEHHUX OPTaHOB U CUCTEM»
[YMmaes, dynaposa, [I3anruesa, 2021, c. 28]. Ouu
3aHuMaroT B [lcantupu BaxkHoe mecto: B 133 u3
150 ncanmmoB oOHapyxwuBatoTcst 750 coneprkanmx
COMAaTHUYECKHE SAMHUIIBI KOHTEKCTOB [MyxuH,
2023, c. 124], B koTopbIX ynorpeomnsercs 38 nek-
CHUYECKHX COMATHU3MOB.

CoMaruueckue eMHUTIBI PYHKIIMOHUPYIOT B
Ka4eCTBE aKCUOJIOTHYECKAX MapKEPOB Ha IIOCTOSH-
HOU ocHOBe. BMecTe ¢ Tem Hanbosee yacTOTHBIC
JIEKCUYECKHE AMHUIIBI PETYIISIPHO BBICTYAIOT B
KaueCTBE KOMIIOHEHTOB (hpa3eoIOTHUESCKY CBSI3aH-
HBIX CIIOBOCOYETAHHH, 4TO 00YCIIOBINBACT 3aBUCH-
MOCTh (hpaz000pa3oBaTeIbHON MPOILYKTUBHOCTH
JIEKCUYECKUX COMATU3MOB OT MX YaCTOTHOCTH.
Takum 00pa3oM, UMEHHO YaCTOTHBIC JIEKCEMBI
OJIHOBPEMEHHO 00ecreunBarT Gppazoodpas3o-
BaHHNE M PEAIN3AIUI0 KaTeTOPHH OI[CHOYHOCTH.
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[To Hammm moacyeTaM, MEIUAHHOE 3HAYC-
HHE YAaCTOTHOCTH BCEX HCCIEAYEMBIX JICKCHYE-
CKHMX COMAaTH3MOB B COBOKYITHOCTH COCTAaBIISICT
okouo 20 ynorpeonenuii. CoMaTH3Mbl C 4aCTOT-
HOCTBI0, TPEBBIIIAIOIICH METUAHY, IIPEICTABICHBI
B Tabnuie ' B mopsike yObIBaHUSI 4aCTOTHOCTH.
C TOYKH 3pEHUsI CTPYKTYPbl U STHMOJIOTUU BCE
JpeBHEAHIIMICKHE Pa3eoTOrHIECKH CBI3aHHBIE
CJIOBOCOYETAHMS B IICAJIMax MPeJICTaBISIOT COO0H
(dpazeonornyeckue KajbKy ¢ TATHHCKOTO OPUTH-
Haja, MMOATOMY B CTaThe BCE KOHTEKCTYyaJbHbIE
MIPUMEPBI YIIOTPEOJICHUSI COMAaTHIECKUX CIIOBO-
COUYCTAHUHN JAIOTCS B TPEX BEPCHSIX: JTATMHCKOE
CJIOBOCOYETAHHE, IPEBHEAHITHIICKOE CII0BOCOYE-
TaHue (C yKa3aHHEeM UCTOUHHUKA) U COBPEMEHHBIHN
PYCCKHit epeBos 2.

Comatndeckne KOMIIOHECHTHI B COCTaBe
CJIOBOCOYETAHUM CITy>KaT CTPOUTEIBHBIM MaTepu-
anoM ¢paseonoruzannu. IMeHHO ClI0Ba-KOMITO-
HEHTHI (JPa3e0oI0rU3MOB BBI3BIBAIOT MPE/ICTABIIC-
HUS, 3HAHUS, ACCOIMAIINU, KOTOPHIE COOTHOCSTCS
C MpeIMETaMH, TEKCTAaMU U JICHCTBUSIMHU KYJIBTY-
pol [KoBmiora, 2016]. IlpunuMas BO BHUMaHHE
JICKYCCHOHHOCTB MPOOJIEMBI onpeiesieHus (hpa-
3€0JIOTMYECKOTO CTaTyca TaKUX CJIOBOCOYETaHU I
B JIPEBHUX PYKOIMHCSX, MbI IPU3HACM OCHOBHBIMHU
MoKazarensiMu (ppazeosoru3ayu CiIoBOcoYeTa-
HUS clienyroniue: 1) Hajauuue ycToiHunuBoro gpa-
3€0JIOTUYECKOT0 (MPEUMYIIIECTBEHHO 00Pa3HOT0)
3HAUEHUS], HE SABISAIOUIETOCS CyMMOUN 3HAu€HUI
KOMITOHCHTOB U TIPUOOPETCHHOTO B PE3yJbTare
MeTapOpPUIECKOTO U/UIU METOHUMHYECKOTO
MepPeHoCca; 2) peKypPEHTHOCTH CIIOBOCOYETAHUS B
MaMSITHUKAaX ITMCbMEHHOCTH. [laHHbBIE TIOKa3aTeIn
MOTYT MPUMEHSThLCS K aHAJIN3Y KOHKPETHBIX CJI0-
BOCOUCTAHUH KaK BMECTE, TaK U IO OTACTHLHOCTH.

C.B. Myxun. O1leHOYHOCTh COMaTHYCCKUX (hPa3eoIOTU3MOB B APCBHEAHIIMICKAX BEPCHSX MICAIMOB

Hampumep, B 33 crtuxe 9 ncanma npen-
CTaBJICH CIEAYIOIUN KOHTEKCT C YaCTOTHBIM
COMaTH3MOM heorte (Cepale):

(1) nmat.: Dixit enim in corde suo oblitus est
Deus avertit faciem suam

cwed sodlice in his heortan oferzeotul is 30d
forcerred onsiene his (BIT 9:33)

pyC.: TOBOPHUT B cepile cBoeM: «3a0but bor,
3akpbu1 U0 CBOEY.

ComatusM heorte 3aech obpasyeT ria-
TOJBHOE CIIOBOCOYETaHUe *cwedan in heortan
(TOBOPHTH B Cep/IIIe), KOTOPOE SBJISCTCS TOTHON
KaJIbKOH C JIATHHCKOTO OPUTHHAJA CO 3HAYCHHUEM,
OCHOBaHHBIM Ha MPOCTPAHCTBEHHOU MeTadope:
CEp/IIe OCMBICIISICTCSI KaK HEKOe YKPOMHOE MECTO,
IJIC YeJIOBEK MOXKET BBICKA3aThCsl 0€3 CTECHEHUSI.
Takum 00pa3oM, CIIOBOCOYETAHUE MTPHOOPETACT
(hpazeosornueckoe 3HaAYCHUE «IIOyMAaTh; MbIC-
JICHHO C(POPMYIIUPOBATHY.

JlaHHOE CITOBOCOUYETaHHE UCTIONB3YETCS BO
MHOYKECTBE KOHTEKCTOB, HAIIPUMED:

(2) mart.: Dixit insipiens in corde suo Non est
Deus

cwad unwis on heortan his na is 30d
(AIT 13:1)

pyc.: Cka3zaj 6e3yMHbIi B cepaue cBoeM: «Het
Boraly;

(3) mat.: nec dicant in cordibus suis Euge

ne cweden on heortum hira wel de wel
(ITFO 34:25)

pyc.: 1a HEe CKaXKyT B cepaunax cBoux: «Xo-
POIIIO Ke»;

(4) nat.: Dixerunt in corde suo cognatio eorum

cwedun in heortan heara cneoris heara
(BIT 73:8)

pyc.: Cka3ana B cepjne CBOEM POIHS UX.

YacToTHbIE JIEKCHYECKHE COMATU3MbI B HpeBHeaHFﬂﬂﬁCKOM TEKCTE NnCajiMOB

High-frequency lexical somatisms in the Old English text of the Psalms

JlpeBHeaHTIOICKASL JIaTHHCKMIT Pyccxuit KommgecTBo Jlong oT obmiero
TeKceMa SKBHBAJIECHT SKBHBAJICHT yrotpeGneHuii KOJIIMIeCTBA KOHTEKCTOB

C cCOMaTHU3MaMN, %
heorte cor cepame 135 18
hond Manus pyKa 106 14
mud os pOT, ycTa 67 9
onsien facies JINLIO, INK ol 8
e3e oculus riaas, OKo 57 8
fot pes HOTa, cToma 39 5
swidre dextera JecHuIa 37 5
tunse lingua SI3BIK 34 4
weolor labia ryba, ycTa 27 4
heafod caput rOJIOBa, IIaBa 24 3
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CnoBocoueranue *cwepan in heortan (ro-
BOPUTH B CEP/IIE) PETYIIPHO BOCIPOU3BOIUTCS
B pasinu4HbIX Bepcusix llcantupu, ero pexyp-
PEHTHOCTh HE 3aBHCUT OT ()aKTOPOB JHAlICKTa
1 XpoHosoruu. Bee BhillieckazaHHOE MO3BOJISIET
YTBEPKJATh, YTO YXKE B JPEBHEAHIVIMICKUI I1e-
pHOJ paccMaTprUBaEMOE CIIOBOCOYETAHUE NMENI0
(hpa3eosoruuecKkuii CTaryc.

Ouyenounocmey comamuyeckou gpazeonocuu
OPeGHean2IUIICKUX ncaamupeii

BonpmmHCTBO (hpa3eosoru3MoB CO3AI0T
B pEYM OICHOYHOE CYKICHUE C IICHHOCTHBIM
conepkaanem [Kosmiosa, 2013, ¢. 79]. Kak mbl
y)K€ OTMEYalli, CTPYKTYPHO BCE COMAaTHYECKHE
(hpazeosOTU3MBI MPEICTABISIOT COOOW KalbKU
C JIATUHCKOTO OpHWTHHAJNA. B CBOMX OICHOYHBIX
XapaKTEePUCTHKAaX OHU TaK)XE BOCIPOU3BOIST
WCXOMIHBIC JIATHHCKUE CJIOBOCOYCTAHMUS.

ITomaBnsromeMy OONBITUHCTBY TOXKIC-
CTBEHHBIX KOHTEKCTOB ° B Pa3JIMYHBIX BEPCHUAX
[Icantupu cBolicTBEHHa BapHaTUBHOCTH, 00Y-
CJIOBJICHHAS1, B OCHOBHOM, (DaKTOpaMu J1alieKTa,
XPOHOJIOTHH ¥ WHIUBUIYATBHBIX 0COOCHHOCTEH
aBTOPOB pyKomnrcend. OHa HATJISITHO TTPOSIBIISICTCS
MIPU COTIOCTABJICHUH TEKCTa PAaCCMaTPHBACMBIX
Bepcuii Ilcantupu, Hanpumep:

(5) mat.: Probasti cor meum

du acunnadest heortan mine (BIT)

pu acunnades heortan mine (ITHO)

pu afandodest heortan mine (JIIT)

pu cunnodest heortan minre (AIT)

pu acunnudyst heortan mine (KIT)

Pu heefst afandod min mod (ITIT)

pu cunnodest heortan mine (I1B)

pu afandudest mine heortzen (I12)
pyc.: Tel ncnbiTad cepane moe (16:3).

B To ke Bpemsi, Ui (pa3eosioriu Xapak-
TEPHO, YTO BapbUPOBAHHE HUUOMATHYECKUX
CJIOBOCOYETAHHH MPOUCXOUT B paMKax camoro
CIIOBOCOUETaHHMS, 0€3 HAPYIIICHHUS €T0 TOXK/ICCTBA,
MIPY COXPAHEHUH €0 CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKO-
ro naBapuanTa [Demynenkora, 2020, c. 94], uton
JIEMOHCTPHPYIOT IIPUBEIICHHBIC BBIIIIC BAPHAHTHI
€JIMHOTO CIIOBOCOYCTAHHUS ¢ (Pa3eoIOrHIeCKUM
3HAUCHHEM.

B pa3mm4HbIX TUHIBOKYJIBTYpax CYIIECTBY-
FOT IPYIIBI ACCONUAIMN KOHKPETHBIX OPTaHOB U
YacTeil Tena ¢ HeKopropealrbHBIMKI KOHIICTITAMH.
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Hanpumep, nmpocTpaHCTBEHHBIE acCOIMALNU:
«cepale, JKUBOT, T1a3 — IIEHTP», KT0JI0BA — BEPX),
«JTULIO — TIepe»; PYHKIMOHAIBHBIE aCCOLUALIH:
«pyKa — JeiicTBUe, padoTa, BIaJIEHHE», «POT —
TFOBOPEHHE»; TICUXOPU3NUECKHIE ACCOINAIIIH:
«Cepple — YyBCTBa», «T0OJI0BA — MBICIbY) U T. II.
[Warren-Rothlin, 2005, p. 204]. B pamkax
pesuruo3Ho-duinocoGckoll HHTEPHpPETALNH,
XapakTepHOW il ncanmoB Laps aBuna, yer-
KO MpOocMaTpUBaeTcsl MPOTHUBOIOIOXKHAS Ha-
MPaBJIEHHOCTh aKCHOJIOTHYECKOTO BEKTOpa B
COOTBETCTBHUHU U C AMXOTOMHEH «J100po — 3710»,
peanu30BaHHasl OLEHOYHOM JIEKCUKOM, KOTOPOU
«CBOWMCTBEHHA MOJISIPHOCTH B OTHOLICHUH 0011Ie-
CTBEHHBIX WJIM dTHYECKUX HOpM» [Benamara,
Taboada, Mathieu, 2017, p. 209]. OueHouHbIe
3HaYEHUsl CIIOBOCOYETAHUH, Mpearoaraonme
TMIOJIO’KUTENBHOE WIIM OTPULATENTbHOE OTHOILICHHS,
00b1uHO, 1o cinoBam JIxk. IlayHjca, BnucaHsl B
0ojiee MUPOKUN KOHTEKCT, B KOTOPOM OIICHKa
OCYIIECTBIIsICTCS. KyMyJiaTuBHO [Pounds, 2015].

PaccmarpuBast cCOOTHECEHHOCTh THIIA OLIEHKU
C KOHKPETHBIMH JIEKCHUYECKUMHU COMaTHU3MaMH,
MOYKHO ITPE/ITIOI0KHTh, YTO TUIT OLIEHOYHOCTH, C OJ1-
HOM CTOPOHBI, AETEPMUHHUPYETCSI KOHTEKCTYaJIbHO,
a C JIpyrod — 3aBUCUT OT 3Ha4€HHs KOHKPETHOTO
COMaTHYECKOr0 KOMIIOHEHTa B COCTaBe CIOBOCO-
yeTaHusl. J[7Is1 KOHKPETHBIX €IUHUI] XapaKTepHa
He a0COIIIOTHAs, a MIPEUMYIIECTBEHHAsI COOTHE-
CEHHOCTh C TeM WM WHBIM THIIOM OLIEHOYHOCTH.
Co0OTBETCTBEHHO, MPECTABISAETCS ONpaBIaHHBIM
BBIJICJIUTh TPU THUIA TaKOM COOTHECEHHOCTH:
1) ¢ mpenMyIIeCTBEHHO MOJIOKUTEIFHOMN OIeHOY-
HOCTBIO; 2) C MPEUMYIIECTBEHHO OTPUIATEIIEHON
OIIEHOYHOCTHIO; 3) CMEUIAHHBIM THUII, KOTJa B
paBHOM Mepe MpeJICTaBIeHbl KOHTEKCTHI C TO-
JIO)KUTEIBHONW U OTPHULIATEIbHON OLIEHOYHOCTHIO.

PaccmoTpyM B kKauecTBe MILTIOCTPALIMHN CITO-
BOCOYETAHMS TEJIECHO-AHTPOITHON CEMAHTHUKH C
YACTOTHBIMU COMATUYECKUMU KOMIIOHEHTAMMU.

Coomnecennocms ¢ npeumMyuecmeenHo
HOJLOJHCUMENLHOU OYEHOUHOCBIO.
Komnonenm SWIDRE (decnuya)

CioBoco4yeTaHus C COMaTHYECKHUM KOM-
MOHEHTOM Swidre (IECHHUIA) CIIYKaT, MPEkKIe
BCero, JUis BepOanu3anuu koHienta Cuia.
B orpaxxenHoil B ncanmax peJMruo3HON UHTEP-
NpeTalud MUpPa UCTOYHUKOM HEOTPAHHUUYCHHON
CWIBI BBICTyHaeT bor, mo3TomMy B OOJBIIMHCTBE
ciiy4yaeB o0pa3 mpaBoOil pyKH, OCHOBAaHHBIN Ha
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TEJIECHO-aHTPOIHOM MeTadope, nmepeaaet npe-
CTaBJICHHE O 0OKECTBEHHOM BMEIIATEIbCTBE,
y4yacTuu. B 3TON CBSI3M NOYTH BCE KOHTEKCTHI C
COMAaTH3MOM SWipre OTJIMYArOTCS MTOJIOKUTEITLHOM
OIICHOYHOCTHI0. MOXKHO TaK)KE OTMETHTD YaCTOC
MIPOSIBJICHUE METOHUMUH, TI0CKOJIbKY, H300parkast
Bora anTpornomopdHo, icanmorneser; 0003HaYaeT
uenoe (bor) mocpencTBom yacTu (IecHUIIA), KaK
B CJIC/IIOIIEM KOHTEKCTE!

(6) mat.: deducet te mirabiliter dextera tua
3eleedyd pe wundorlice swidre pin (KIT 44:5)
pyc.: noenet Tebs nuBHO necHuna TBos.

B mamomaruueckoMm clOBOCOYETaHUU
3eleedyd swidre (necHUIIa BENIET) JiekceMa swidre
BBICTYIIAET areHCOM, OIHAKO B 00pa3HOM Tpen-
crasnennu bor Cam Benet CeOst onpeeieHHBIM
myTeM. D10 o3HavaeT, 4To OH pyKOBOJICTBYETCS
HCKITIOYUTETHHO COOCTBEHHOH BOJICH M HUOTKYa
He yepnaet cuiy. [locpencTBom B3aumMoaencTBy-
roumx Metadop (CYIHECTBOBAHUE — OTO
[IYTb u JECHULIA - 5TO BOXECTBEHHOE
[MPOBUAEHUE) 06pa3 uaytiero cBoeii 1oporoit
Bora Breipaxkaer uaeto Ero abcomoTHOl camo-
J0CTaTOYHOCTH. OLIEHOYHOCTh CIIOBOCOYETAHUS
MIOJIOKUTEIIbHA.

(7) nat.: delectationes in dextera tua usque
in finem

gelustfulnesse on pine swiprzen opde on ende
(I12 15:11)

pyc.: Hacaaxnenuss B neciuue TBoeil —
10 KoHma!

B nanHoM nmpumMepe oO11ast moxoKUTeb-
Has OLEHOYHOCTh CJIOBOCOUETaHUs obecredu-
BAETCSl YNOTPEOIEHNUEM CYILIECTBUTEIBHOTO C
IIOJIOKUTEJIbHONM KOHHOTauuen selustfulnesse,
ceMaHTU3MpyeMoro B ciioBape Bosworth —Toller
MOCPENCTBOM HOBOAHIVIMACKUX U JIATUHCKOM
nepununmii delight, pleasure; delectatio.

[TomuMoO npUBEAEHHBIX TPUMEPOB, Ipe-
HMMYILECTBEHHO IOJIOKUTEIbHAS OLIEHOYHOCTh
(buKcHupyeTcs y ClIOBOCOUYETAHUN C KOMITOHEH-
TOM swipre B clieAyomux 19 koHTekcTax *:

from dam widstondendum dere swidra dinra
3ehald mec (ot npotussinuxcst aecuune Tsoeit Co-
xpanu MeHs (16:8));

sie swidra din onfen3 me (mecHuma TBos
nmoanepkana meHs (17:34));

in mahtum heelu swidran his (B MoryiecTse —
criacenue aecuurieit Ero (19:0));
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sie swidre din zemoeted alle da Oe Oe fizad
(mecnunia TBos qa HalET BCeX HEHABHISAIIUX Te0s
(20:8));

earm heara ne 3cheled hie ah sie swidre din
(He MBITIIIIA X CITacia ux, Ho AecHuIIa TBost (43:4-5));

rehtwisnisse ful is sie swidre din (IIpaBsI
noJiHa aecHuua Tsos (47:9));

halne mec doo mid dinre dere swidran (criacu
necuutero Troero (59:5));

mec onfen3 sie swidre din (MeHSs oIepxKata
necuuiia Tos (62:7));

da swidran dine of midum sceate dine (JiecHUILY
Tsoro u3 cpensl Henpa Tsoero (73:11));

deos onwendednis swidran des hean (3Ta
repeMeHa — OT JeCHUITBI Beeprimmaero (76:9));

munt deosne done bezet sie swidre his (Ha 3Ty
ropy, Kotopyio npuodpena necanna Ero (77:54));

zerece done done plantade sieswidre din (McrpaBb
ee, KoTopyro Hacaamia aecHunia Tsos (78:14));

sie hond din ofer wer dere swid dinre (J1a Oymer
pyxa TBost Ha Myske necauibl TBoeit (78:16));

sie upahefen sie swidre din (J1a BO3BBICHTCS
nmecauna Tsos (88:12));

in flodum da swidran his (Ha pekax JeCHHILY
ero (88:22));

swidran din dryhten cude doa us (rmokaku MHe
nmecHuity Tsoto (89:14));

zehealde hine mid da swidran his (cnaceHue
Ero coseprnmta necuuma Ero (97:2));

sie swiore dryhtnes dyde mezen (aecHuna
locnoans siBua cuy (117:16));

nimed mec swid din (YAepKUT MEHS JICCHUIIA
Tsos (138:8)).

KonunuecTBo KOHTEKCTOB € OTpUIIATEILHON
OIIEHOYHOCTHIO MHHUMAJTLHO, KOTIa 00pa3 ecHu-
bl ACCOLIMUPOBaH He ¢ boroM, a ¢ rpenrHuKaMu,
HampuMep:

(8) nmar.: dextera eorum dextera iniquitatis
seo swidre heora swidre unrihtwisnesse

(AIT 143:8)
pyc.: IECHUIIA UX — J€CHUIIA HENPAB/IbI.

OTtpurarenbHas OIeHKa BRIPaKeHa MOCPE-
CTBOM COYETAaHMS COMATHU3Ma C MEHOPaTUBHOU
JeKceMou unrihtwisnesse (Hempasia, HETPaBe/I-
HOCTH). [loMHMO BBIIIICITPUBEICHHOTO KOHTEKCTA,
BOCIPOU3BOIUMOrO B TEKCTE IMCAJIMOB JIBAXK/IbI,
OTPULATENIBHY IO OLIEHOYHOCTh UINOMATHYECKUX
CJIOBOCOYETAHUM C KOMIIOHEHTOM Swidre BO3MOX-
HO OTMETHUTH JIMIIb €UIE B IByX CIIydasx:

seo swiore 3efylled is 3eofum (mecHuna moHa
HenpaseHoil M311bI (25:9));
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3if oferzeotul ic biom din Hierusalem for3ited
mec sie swidre min (Ecim 3a0yy Tebst, Mepycaimm,
IyCTh 3a0bITa OyIeT necHuna Mos (136:5)).

CoommeceHnocms ¢ npeumMyuecmeenHo
OMPUYaAMenbHOU OYeHOUHOCMbIO.
Komnonenm TUN3ZE (a3vix)

Jlexcema tunse MOXeET paccMaTpPUBATHCS KaK
cpenctBo BepOanmm3anuu kourenTa S3bIK B koH-
TEKCTaX C MPEHMYTIIECTBEHHO OTPHIIATEIILHOM OI1e-
HOYHOCTHIO0. 13 34 KOHTEKCTOB C JAaHHBIM COMATH-
YECKUM KOMIIOHEHTOM 22 KOHTEKCTa JEeMOHCTPH-
PYIOT OTPHUIIATEIIEHYIO OIEHOYHOCTH, HAIIPUMED:

(9) nat.: lingua mea adhesit faucibus meis
tunze min getfealh omum minum (I1B 21:16)
pyc.: SI3bIK MO¥ HPHJIMI K FOPTAHH MOCH.

O0pa3 mpHIUNIIETr0 K TOPTaHU S3BIKA,
CO3J1aBaeMbIii C TIOMOIIIBIO TeNIECHON MeTa]opsl,
repeaeT MpeACTaBICHHE O YeIOBeKe B COCTOA-
HUH KpaitHel HyXIbl, PU3MIEeCKOT0 HEJJOMOTaHUs
W HPaBCTBEHHBIX cTpafaHuil. O1eHOYHOCTh
cJoBOCOUeTaHus funze wtfealh somum ¢ uaro-
MaTHYECKUM 3HA4€HHEM OTpHulaTesbHasd. AHa-
JU3UPYSI KOHTEKCTHI C COMaTU3MOM {un3e, MOKHO
clenarh HaOJIOJeHUE, YTO B OCHOBHOM SI3BIK
aCCOIMHPYETCs C MHCTPYMEHTAIbHOM (PyHKIHMEH,
OCMBICJIMBAETCsl KaK OpyJIUe COBEpIICHUS 3ja
WJIM OpYKHe, HarpaBlieHHoe poTuB bora u mpa-
BEJHHUKOB, CJ€I0BaTeIbHO, B MJIMOMATHYECKUX
CJIOBOCOYETAHUSIX pPealli30BaHa aHTPONOMOP)-
Has MeTadopa, B KOTOPOH CUMBOJIbHAS (DYHKIUS
A3bIKa KaK opraHa pedud CBs3aHa C aHaJIOTHel
MeX/1y TOBOPEHHEM U HalaJeHHEeM, arpeccHuen,
HacuiaueM. B mpUBOAMMOM HM)KEe KOHTEKCTE
MeeTCs TIPSIMOE CPaBHEHHE SI3bIKa C OPYKUEM:

(10) mat.: exacuerunt ut gladia linguas suas
ascerpton swa swa sweord tun3an hira (ITFO 63:3)
PYC.: 320CTPHJIN, KaK MeY, SI3bIKH CBOU.

OTpI/IHaTeJ'II)HyIO OIC€HOYHOCTh MOXHO
33(1)I/IKCI/IpOBaTI> U B CICAYIONINX KOHTCEKCTAax
CO CJIOBOCOYCTAHUSAMU, NJEMOHCTPUPYIOIIUMU
NIUOMAaTUYHOCTh 3HAYCHU !

under tunzan his zewin & sar (1o SI3bIKOM
ero 6exa u rope (9:28));

tostrizded dryhten alle weolure feecne &
tunzan yfel spreocende (Mcrpebut I"'ocrioas Bce
ycTa KOBapHBIE, SI3bIK BbICOKOMepHBIH (11:3));
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nis faceen in tunzan his (He JbCTUI SI3BIKOM
cBonM (14:3));

sescildes hie in 3zetelde d0inum from
widcwedenisse 3edieda (ITOKpOEIb UX B IIATPE OT
npepexkanus s361k0B (30:23));

bewere tunzan dine from yfle (yaepxu s3bIk
cBoif ot 31ma (33:13));

det ic ne azylte in tunzan minre (4TOOBI He
TPELIUTh MHE SI3bIKOM MouM (38:2));

tun3e din hleodrade facen (s13b1k TBOH cruteTa
KOoBapcTBO (49:20));

unrehtwisnisse dohte tunze din (HempaBmy
3aMBICITII SI3bIK TBOH (51:2));

du lufades all word fortruzadnisse in tunzan
faecenre (BO3MIOOMI THI BCE peYd MOTHOETBHEIE,
SI3BIK KOBapHBIi (51:4));

tunzan ure we micliad (S3bIK HAII BO3BETTMYNM
(11:4));

forbrezd dryhten & todel tunzan heara
(motomu, ['ocionm, u pa3aenu ux sA361Ku (54:8));

tunze heara mece scearp (SI3bIK UX — OCTPBIi
Mmeu (56:5));

scylde mudes heara word weolera heara (rpex
YCT UX — CITOBO si3bIKa uX (58:12));

fore nowihte hefdun wid him tunzan heara
(M3HEMOTTIN y HUX SI3BIKU UX (63:0));

tunze heara leorde ofer eordan (s13bIK UX
mporrresn o 3emie (72:7));

in tunzan heara lezende werun him (si3p1koM
cBonM nrarm Emy (77:39));

spreocende sind wid me tunzan facenre
(HaroBopuIIM HA MEHS SI3BIKOM KOBapHBIM (108:2)).

HemHOTOYHCIIEHHBI CIIOBOCOUYCTAHHS B
KOHTEKCTaX C IMOJIOKHUTEIBHOW OI[EHOYHOCTBIO,
Hanpumep:

(11) nar.: repletum est gaudio os nostrum et
lingua nostra exultatione

zefylled is mid zefian mud ur & tunze ur
wynsumnisse (BIT 125:2)

PyC.: HCIOJIHWINCh PAJIOCTH yCTa HAIIM, U
SI3BIK HAIIl — BeCeIHsl.

[MocpencTtBoM MeTadopbl KOHTEHHEPHOTO
THIIA SI3BIK MPEZICTACT B JAHHOM KOHTEKCTE BMECTH-
JIMIIEM YelIOBEUECKOU TONIOKUTEIBHON SMOIHH,
a crmoBocouetanuie *zefyllan tunze wynsumnisse
(HamOJHUTD S3BIK PaAIOCTHIO) MPHOOPETAeT UAU-
OMaTHUYECKOE 3HAYCHUE «PaJlOBAThCS, JIMKOBATHY.
OI1CHKY 3/1eCh BBIpaXKaeT CyOCTaHTHBHBINA KOMIIO-
HEHT Wynsumnisse, — CylieCTBUTENBHOE, Ha3bIBAIO-
11ee MoNoKUTeNbHbIE SMonnn. K dpazeonoruzmam
C TIOJIOKUTETBHOM OLIEHOYHOCTBIO CIIEYET TaKKe
OTHECTH CJICAYIOIIHE:
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zefiht tunze (Bo3pamosaincs s3bik (15:9) —
OypHO PasoBaThHCs, INKOBATH);

mid tunzan bid smezende rehtwisnisse (s3bIK
OymeT mporoBenoBaTh nmpasy (34:26) — TOBOPUTH
MpaBeIHO);

tunze spriced dom (sI3bIK BO3BECTUT CYy]
(36:30)— roBopuTh MyIpo, He OE3PACCYTHO);

upahof under tunzan (BO3BBICHII SI3BIKOM
(65:15)— BoCXBaIUTB).

JlaHHBIE IPUMEPBI TIOKA3BbIBAIOT, YTO SI3BIK,
BOCIIPHHAMAEMBIN KaK OyIIIEBICHHBIN CyObEeKT,
[IPEATOAraeT MPENMyIIeCTBEHHO MTOJI0KHUTEIIb-
HYIO OLIEHKY, @ KaK HEOyIIEBICHHbII — OTpHLa-
TeNbHY0. B 11enoM otHOCHTENIBHO (hpazeonoruye-
CKH CBSI3aHHBIX CJIOBOCOUETAHUIN C COMATHIECKUM
KOMIIOHEHTOM f{un3e CleAyeT 3aKJIIOYUTh, 4TO
[IPEUMYILECTBEHHO OTPULATeIbHAS OLICHOYHOCTb
JAHHBIX €AMHUL] BbI3BaHAa CTEPEOTHUIIHBIM BOC-
IIPUATHEM SI3bIKA KaK OpyAMs 371a U rpexa.

Cymewanuvlil mun cOOMHeCeHHOCU.
Komnonenm HEAFOD (2on08a, enasa)

Jlst croBocoueTaHuit ¢ JiekceMoit heafod
XapaKkTepeH CMEIIAHHBIH THIT OICHOYHOCTH.
CroBocovueTaHus ¢ JaHHBIM KOMITOHEHTOM 00-
HApPYKUBAIOTCS B KOHTEKCTAX C MOJOKUTEIHLHON
OLICHKOM, HAITpUMED:

(12) nar.: nunc autem exaltavit caput meum
super inimicos meos

nun sodlice upahof heafud min ofer fiond mine
(BIT 26:7)

pyc.: BoT, OH BO3BBICHJI IJIABY MOIO IIPOTUB
BparoB MOUX.

B mannoM cimyuae ¢pa3eonornyeckn CBA-
3aHHOE cioBocodeTanue *upahebban heafud
(BO3BBIATH TJIaBY) AEMOHCTPHUPYET HIHUOMA-
THYECKOe 3HAUYCHUE W CIYXHUT IS Tepenadn
CTEPEOTUITHBIX MPEICTABIECHUH O YeJI0BeKe, Hc-
TTOJTHEHHOM HAJeX/bl ¥ YBEPEHHOCTH B CBOHX
cunax. CozmaBaeMblil hpa3zeoorndeckuii oopas
HeceT B ce0e MOJIOKHUTETHHYIO OIIEHKY: YEIOBEK,
YbsI TOJIOBA BO3BBIMIAETCS HAJT €T0 HEMPUATEISIMH,
BOCHPUHUMAETC Kak cUiibHeHIui. dpazeo-
JIOTUYECKU 00pa3 B TaHHOM CiIy4ae OCHOBaH
Ha KoHIenTyanbHOW Metadope BEPX — 3TO
IMPEUMYUIECTBO. Komnonent upahof (Bo3-
BBICHIT), B CBOIO OY€PE/Ih, COOTHOCHTCSI C JIESITEIb-
HOCTHBIM KOJIOM KYJIBTYPBI U CITY’KUT CPEICTBOM
peanu3anuy IpOCTPAaHCTBEHHONW MeTadopHl.
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dpaseonornueckoe 3HaYCHUE CIOBOCOYCTAHHS
B IEJIOM — «OOOJPHUTH; CIENaTh CHUIIbHEH; 1aTh
PEUMYIIeCcTBOY». HInke MPUBOIUTCS €Ille OUH
pUMeEp TOJIOKUTEIHLHONW OIIEHOYHOCTH, BhIpa-
JKEHHOW HAMOMATHYCCKUM CJIOBOCOUETAHUEM C
KOMITOHEHTOM heofod.:

(13) mat.: constitues me in caput gentium
pu zesetst me on heafod peoda (JIIT 17:44)
PYC.: NOCTABHILB MCHSI BO TJIaBe TUICMEH.

CnoBocoueranue *sesettan on heafod (no-
CTaBUThH BO IJIAaBY) TaK)K€ MMEET B OCHOBE CO-
MaTHYeCKuid 00pa3, 00yCIOBICHHBIN HaTHYUEM
COOTHOCUMOTO C TEJIECHBIM KOJIOM KYJIbTYPHI
KOMITOHEHTa heofod. CovyeTaHue aHHOTO CyO-
CTAHTHBHOI'O KOMIIOHEHTA C IIIAroJbHBIM KOM-
ITIOHEHTOM 3esettan (IIOMEIIaTh ), COOTHOCUMBIM C
JIESITeITLHOCTHBIM KOJIOM KYJIBTYPBI, 00eCTIeUrBa-
€T co3/jaHre 00pasa, OCHOBAHHOTO Ha COYETaHUU
COMaTHYECKOM M MPOCTPAHCTBEHHOH MeTadop.
Peanmzyemoe dpazeonornyeckoe 3HAYCHUE BCETO
CIIOBOCOYETAHUS «I€JaTh IMIaBHBIM Haj KeM- /
YeM-J1.».

®DpazeosornyecKu CBsI3aHHBIE CIIOBOCOYC-
TaHHSI C COMAaTHYECKUM KOMIIOHEHTOM heafod
JIEMOHCTPHUPYIOT MOJIOKHUTEITHHYIO OIEHOYHOCTh
B CIICIYIONINX MPEUMYIIECTBEHHO TJIaroJibHO-
CyOCTaHTHBHBIX CJIOBOCOYETAHUAX (OHU MPHUBO-
JIITCSI HAMU B PEKOHCTPYHUPOBAaHHON MH(O)UHUTHB-
HOH (opMe ¢ MosiICHEeHUEM (Pa3eooTuIeCKOro
3HAYCHUS):

*fetan in ele heafud (ymacturtp eneem
royoBy (22:7) — MOATOTOBUTHCS K MPA3THUKY WU
TOPXKECTBY);

stren3u heafdes (Moub, Takxke 3amura
ronoBsI (59:6) — omopa, cuma);

*onsettan men ofer heafud (mocaaute moaei
Ha ToJI0BY (65:10) — MOTYMHUTE Bparam, TOKOPHUTH);

*ofersceadan heafud (oceHUTh ronoOBY
(139:7) — 0 moMOIITH CBBIIIIE);

*smirwan heafud (ymacruts rojosy (22:7) —
MOMOYb, 00PaI0BaTh").

BMmecTe ¢ TeM MOXHO OTMETHTH U JOCTa-
TOYHO MHOTOYHMCIICHHbIE KOHTEKCTBI C OTpHILA-
TEJIbHOW OLIEHOYHOCTBIO, KOTOPYIO BBIpa)kaeT
cOMaTHYeCKu# (pa3eonorusm, HapuMep:

*zebrecan heafud (mopasuts ronosy (73:14) —
YHUYTOXHUTH, HAKA3aTh FpeI_HHI/IKOB);

*ahebban up heofud (moausTh royiony (82:2) —
MOWTH MPOTHUB, BOCCTATh — O Oelax U Bparax);
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*hrisian heafud (kauaTe rososoii (108:25) —
KaK BBIPAKEHUE OCYKICHNS);

*zemonizfaldade beon ofer loccas heafdes
(yYMHOXUTBCS OOJIbIIIE, YEM BOJOC Ha TOJOBE
(39:14) — 0 60TBIIIOM KOJTUYECTBE);

*zescenan heafudu (cokpymuTh ToJIOBBI
(67:21) — yHUUYTOXUTB, TIOBEPTHYTH TPELTHUKOB);

*ofersesettan heafud (mpeBwIIaTh rojaoBY
(37:4) — OBITH HE TIO CHIIAM).

Crnenymoomuil KOHTEKCT AEMOHCTPHPYET
OTPUIATEIbHYIO OL[CHOYHOCTH CIIOBOCOYCTAHUS
*weczan heafdu (kuBaTh / KayaTh TOJIOBOK):

(14) nat.: aspernabantur me locuti sunt labiis
et moverunt caput

me forsyhd and onscunad; hi sprecad mid
heora welerum and wec3ad heora heafdu (I 21:6)

pycC.: MOTJIYMUIUCh HAIO MHOIO, TOBOPIIU
yCTaMH, KHBAJIH® roJI0BOIO.

B co3zmaBaeMom mocpeacTBOM CIOBOCOUE-
TaHug 00paze KOMOMHUPYIOTCSI YHUBEpCaTbHAs
CHUMBOJIMKA JKECTOB M TPOCTPAHCTBEHHBIN KOJI
KyJIbTypbl. B JTaHHOM KOHTEKCTE CIIOBOCOYETA-
uue *wecsan heafdu cOOTHOCUTCS ¢ cOMaTHYe-
CKHM KOJIOM KYJIBTYpPBI, B KOTOPOM TI03bI U Ke-
CTBI HACHINAIOTCS (YHKIIMOHAILHO 3HAYUMBIM
U1 KyIbTYphl cMBICIOM. B 00pase HaxoguT
OoTpakeHHe TejecHas MeTadopa, TO €CTh KECT
OTOXAECTBIIAECTCA C BHYTPEHHUM COCTOSIHUEM
yesioBeKa. J|BUKEHHE TOJI0BbI B 3TOM CIIydae —
3HAK OCYXKACHHUS WIA HACMELIKU.

BruiBoan!

B xoxe mpoBeneHHOro HcclenOBa-
HHUSI JOCTUTHYTHI CIEAYIOLIUE PE3YIbTaThl:

1) ompeneneHn cocTaB COMaTHYECKOU
JIEKCUKU B TEKCTE JAPEBHEAHIIMICKUX BEPCUH
ncaaMoB — 38 CyOCTaHTHUBHBIX M CyOCTaHTH-
BUPOBAHHBIX JIEKCEM C TEJIECHO-aHTPOIHBIM
3HAYCHHUEM;

2) U3 3TOTO YMCIA BbIICICHBI YaCTOTHBIC
eIMHULBI Kak oOnajaromue BBICOKOH ¢pa3oo-
OpasoBareabHOI MPOTYKTUBHOCTHIO — 10 cyie-
CTBUTEIBHBIX, YACTOTHOCTb KOTOPBIX MO TEKCTY
McajMOB MPEBbIIIAET MEIHMAHHOE 3HAYCHHE
YaCTOTHOCTH JJISl BCEX COMAaTHU3MOB B II€JIOM;

3) ycTaHOBJIEHBI BUABI COOTHECEHHOCTH
CBSI3aHHBIX COMaTHYECKHUX CJIIOBOCOYETAHUM
C TpeMs TUIAMH OLCHOYHOCTH, Hpearnosa-
raroluiMU, COOTBETCTBEHHO, MOJIOKHUTEIb-
HYI0, OTPHLATENIBHYIO U CMEIIAHHYIO OLCHKY;
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4) omucaHbl HaO0OPHl (HPa3coTOTU3MOB
(KOHTEKCTOB), XapaKTepH3yEMbIX OLIEHOYHOCTHIO
Ka)KJIOTO TUTIA;

5) BBISIBICHO, 4TO JJis1 ()pa3eojoTHH C
YaCTOTHBIM KOMIIOHEHTOM Swipre (JeCHHIIA)
TUIIMYHA MPEUMYIIECTBEHHO TOJIOXKUTEIbHASL
OLIEHOYHOCTB; (hpa3eoIOTHUECKUE CIIOBOCOYETA-
HUSI C KOMIIOHEHTOM /Zeafod (Toj10Ba) B OCHOBHOM
JEMOHCTPUPYIOT CMEIIaHHBII THUTI OLICHOYHOCTH,
a s GppazeosoTU3MOB C KOMIIOHEHTOM funse
(SI3BIK) THMHYHA OTPUIATENIbHAST OIICHOYHOCTD;

6) Ha OCHOBAHHUHU PE3yJIbTATOB IpPOBE-
JEHHOTO aHajiu3a yCTaHOBIIEHA 3aBHCHUMOCTH
NPEUMYIIECTBEHHON HAIIPABJICHHOCTH aKCHUOJIO-
THYECKOTO BEKTOPa OT KOHKPETHOTO coMarhye-
CKOTO KOMIIOHEHTa B COCTaBe (pazeoIorndecKu
CBSI3aHHOTO CIIOBOCOYETAHMSL.

Hacrositiee nccnenoBanue moxasano mep-
CIIEKTUBHOCTH JAJIbHEHWIIETO H3yUeHHS BETX03a-
BETHOHM coMarndeckoil (hpa3eooruu B aHIIINK-
CKOM SI3bIKE€ B UCTOPUYECKOM U JIMHTBOKYJIBTY-
POJIOTUYECKOM acleKTax, a TaKKe B IHAXPOHHH.

IIPUMEYAHUA

' 3nech U ganee 3HAYCHUs PEBHEAHIIHICKUX
JICKCHYCCKUX SAUHUI] CEMaHTH3UPYIOTCS 0 CJIOBAPIO
JpeBHeaHrHiicKoro si3pika Bosworth — Toller Anglo-
Saxon Dictionary (BT).

2 Pycckuil mepeBoJi MPUBOIUTCS MO TEKCTY
Icantupu IloaHOTO TIPAaBOCIABHOTO MOJIUTBOCIIOBA
(ITcanTups).

3 B paboTe mpuHUMAeTCs TPAKTOBKA KOHTEKCTA,
npeuioxkeHHas E.b. SIkOBeHKO: KOHTEKCT TpaKTyeTcs
KaK KOHTEKCT OT/ICIIBbHOTO OMOIelicKoro cTuxa (00bId-
HO BBIJICIIIEMOC U B HEKOTOPOU CTeNeH! (popMalibHOE
[ejoe) M Kak MHHHMAaJIbHOE OKPYKCHUE CIAMHHUIIEI,
B KOTOPOM PEaTH3YIOTCS €€ JICKCHIECKHE U TpaMMa-
TUYecKue cBoiicTBa [SkoBeHko, 2014, c. 125].

4 31ech 1 anee MPUBOAMMBIC CIIUCKOM KOHTEK-
CTBI U PEKOHCTPYUPOBAHHBIC HHOUHUTHBHEIC (OPMBI
IJIarOJIbHBIX CJIOBOCOYCTAHUH TAOTCS B HANOOJICE paH-
Hell, Mepcuiickol, Bepcuu Becnacuanosoii [lcantupu.

5 BHENIHUM 3HAKOM PaJIOCTHOTO HACTPOCHUSI HA
Bocroke siBisuioch ymaiiienue eneemM rojiossl [Jlomy-
xuH, 2023].

® YnorpeOieHHbIH B JAHHOM KOHTEKCTE [J1aroj
KHBAaTh B COOTBETCTBUH C MIPUHSATHIM B PyCCKOM JIFHT -
BOKYJIBTYPE KECTOBBIM KOJIOM UCIIONB3YeTCs, KaK pa-
BHJIO, JJ1s1 0003HAYCHUS COTVIACHS WM IIPUBETCTBUS.
JpeBHeaHINIMHCKUIA [IArosl wec3an O3Ha4aeT «IBU-
rath, TPSACTH», HA YTO YKa3bIBAlIOT HOBOAHTIIHHCKHE
nebuHUINY: to wag, move, shake (BT).
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